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Kudelko Z. Some peculiarities of using information and digital technologies when translating diplomatic
materials. Digitization is being actively established in all spheres of social activity, transforming traditional ways of
creating, distributing and analyzing information. Diplomatic activity has not become an exception in the processes of
actualization of the digital space, gradually involving ICT tools in its practice. The study is focused on highlighting the
implementation of digital innovations in diplomacy under the conditions of permanent influence of socio-cultural factors.
The modern world is dynamic and developing at a high speed; therefore the trends of promotion or hindrance to digitization,
which is used directly in the translation of diplomatic texts, change rapidly depending on many factors (socio-political, socio
-economic, cultural, etc.). The purpose of the study is to understand the effectiveness of the use of information and digital
technologies in the translation of diplomatic texts. The need for new media, translators and means of translation is noted,
which will be in demand under the conditions of total globalization and informatization of the current socio-cultural space.
Digitization has demonstrated the expediency of its use in diplomatic activity in general, so it is evident that this process will
be extended to highly specialized clusters, including the translation of diplomatic texts. The research methodology is based
on a combination of the use of general scientific and scientific-linguistic methods, due to which a comprehensive study of
digitization algorithms in diplomatic translation was carried out. In addition, a scientific-synergistic approach is actively
used, which ensures interaction between digital, linguistic, diplomatic and cultural-historical dimensions, which are
actualized in scientific intelligence. Elements of novelty of the research focus on the interpretation of information and
digital technologies in the context of their involvement in the process of diplomatic translation. Conclusion. Therefore, the
ICT segment is actively gaining positions in diplomatic activity, fully meeting the trends of modern socio-cultural
development. In a practice-oriented environment, diplomatic translation activities successfully use online resources to
improve the quality and availability of translated materials. However, the digital segment is positioned as an auxiliary
element or an alternative to traditional translation models, using a wide range of digital tools: online translators, artificial

intelligence, interactive dictionaries, etc.
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Beryn. Iudposizarist akTHBHO YTBEPDKYETHCSI B YCiX
chepax  CyCcHimbHOI  IiSUTBHOCTi,  TpaHC(HOPMYIOUH
TPaJuUIiiHI NUIIXH CTBOPEHHS, IOIIHUPEHHS Ta aHalizy
iHpopmarii. JlummoMaTHdHa aKTHBHICTE HE CTaja BUHATKOM
B IIpOIecax aKTyallizallii MuPpPOBOro MPOCTOPY, MOCTYIIOBO
sanyqatoun  iHcTpymeHtH IKT 1o cBoel mpakTukw.
3a3Buuaii, nM@posizalis HE JUIIE CIYrye IOMOMDKHHM
€JIEMEHTOM YH TEXHOJIOTIYHMM IHCTPYMEHTOM TOKpPAIICHHS
MEBHUX i 4Yd mpoleciB, ame W TpaHchopmye cami I
mpouecd. Takuid MiAXix JOBOJI CKIAIHO IHTEIPYETHCS MO
JMIUIOMaTtiyHoi  poOoTH,  sKa  3JaBHa  CJaBWJacs
KOHCEPBATHBHICTIO Ta KAHOHIYHICTIO CBOT'O PO3BHUTKY.

[omykoBa mnpoOiieMaTnka CTaTTi 30Cepe/pKeHa Ha
BUCBITJICHHI  BIPOBa/DKCHHS IM(POBUX IHHOBALiil B
JMiuioMarii = 32 yMOB  IIEPMAHEHTHOCTI  BIUIUBY
COLIIOKYNBTYpHHX (akTopiB. CydacHHH CBIT JUHAMIYHUMH,
TOMY TEHJICHIIIT CIIPHUSIHHS YW MEPENTKO sl UG poBi3alii,
sIKa BHKOPHCTOBYEThCS O€3MOCepeTHhO TIPH  IIepeKiai
OUIDIOMAaTHYHUX  TEKCTiB, CTPIMKO  3MIHIOIOTBCA B
3aJICKHOCTI  Big  OaratboX  ¢akTopiB  (CyCHUIBHO-
MOJIITHYHUX, COIIAIbHO-CKOHOMIYHUX, KYJIBTYPHUX TOIIO).
SckpaBum MIPUKIIAJIOM aKTyamizarii U poBOToO
JUIDIOMAaTHYHOTO TPOCTOPY CTalM peaiii, TOB’s3aHi 3
naggeMiero COVID-19. Curtyarmis, B sKkii TpaauIiiiHa

MDXKHapoJHa aKTHBHICTh CTaja HEMOXIIMBOIO, 301IBIINIACH
KUTBKICTh JUIUTOMATHYHOI JOKYMEHTAMIi pi3HOTO PiBHS, sIKa
32 BENMKHM paxyHKOM 3aMiHHJIa 3ycTpidi Ta 3i0paHHS
MDKIEpP)KaBHOTO Ta MixkHapoaHoro ¢opmary. Ta i 3BHuHa
poboTa JAWIIOMaTHYHOrO BiTOMCTBa Oyia 3a0IOKOBaHA.
Tomy mocrana HaranbHa notpeba BukopuctoByBatu IKT-
pecypcu nmis  3abe3meueHHs AWIUIOMATUYHOI  poOOTH.
[Nepeknan TeKCTiB JUIUIOMAaTUYHOTO XapakTepy B IIi 4acH
CYTTEBO 30IMBIIMBCS B KUIbKICHUX MOKAa3HHKaX. SIKIIO kK
J0aTH /10 1bOro (i3MYHy HE3AaTHICTh INpaliBHUKAM
JMIUIOMAaTUYHHUX BIJOMCTB HepeOyBaTH Ha CBOiX po0Oodmx
MICIIX — TO OTPUMYEMO CIPHUSTIMBI YMOBH BHXOJY Ha

aBaHCLIEHY JUIUIOMATHYHOT pobotu came IKT-
iHcTpymenTiB. lludpoBizamis crana He aJbTEPHATHBOIO
TPaJULUIHHAM  METOAaM  MepeKiagy  JMIUIOMAaTHYHHX

pecypciB — a €IMHO MOXJIMBHM MUISXOM MEPEKIAAAIBKOI
AKTHBHOCTI.

Oraspa Jitepatypu. Y HayKOBOMY IPOCTOPI TeMaTHKa
BHKOPHCTaHHsI €JIEMEHTIB IIM(POBi3allii Bce YacTimie 3aiimae
OCHOBHI wMicusg i auckyciii. IKT-kmactep mocTymoBo
IHTETPYETHCS O JUIUIOMATHYHOI aKTUBHOCTI, TOTpeOyI0UH
TEOPETHKO-METOAOJIOTIYHOTO Ta MPAaKTHYHO-OPiEHTOBAHOTO
oOTpyHTYBaHHs B HayKoBii siteparypi. Iludposizaris sk
€IIEMEHT, KW aKTHBHO 3aCTOCOBYETHCS TPH IepeKiai

AKmyansHi nUManus CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.
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TUIUIOMAaTHYHUX  TEKCTIB €  BY3bKOCIEIialli30BaHOIO
TEMATHKOK B HAyKOBO-NPAKTHYHOMY JHCKYPCi, TOMY
aKTyaJbHICTh JIOCHI[UKEHHA Ta IoTpeda B HAyKOBHX
JOCJII/PKEHHSAX TAKOTO XapaKTepy He BUKIMKAE CYMHIBIB.

SKmo K po3rJISgATH  3arajibHy —XapaKTePUCTHKY
BUKOPUCTaHHS IKT-akTuBHOCTI B JUIUIOMATHYHII
MIPaKTHIl, TO BAXIMBUMH JJIsI aHANI3Y 3araibHOI KapTUHH
nugpoBizalii AUMIOMATII € JOCITIIKSHHS MipOLHHI/Il{eHKo1
Ta iH., B SKOMY PO3KPHBAETHCS LITICHA XapaKTCPUCTHKA
KoHIeNnTy “mudpoBa aumoMatis”. Kaprmenko Ta iH’.
BKa3yloTh Ha MOTpedy (opMyBaHHS IMUPPOBOI JTUTUIOMATI]
SIK  CyYaCHOTO  COIIAJIbHOTO KOHCTPYKTa  ITyOJidHOT
MDKHApPOJHOI Y MIKIEPKABHOT TisTIBHOCTI.

€ppemoBa Ta iH’. 3MIHCHWIM JOCHI/KEHHS poii
nugposizanii B numuromarii 3a ymoB mangemii COVID-19,
0 JaJ0 MOXIIMBICTH MPOCTSKHUTH IPUPOIY Ta CYTHICTP
U(pPOBOTO MPOCTOPY K AIBTEPHATHBHOIO CEPEIOBHIIA B
IUIUIOMATHYHIN aKTHBHOCTI.

V  pocmimkenni IlleBuenko® 3a3HAYAETHCS BILUIMB
mudposizamii Ha IUIUIOMATiII0 AK KiacTtep MyOsigHOl

Jep)KaBHOI ~ MOJITHKM, IO IOKJIajae Ie  OumbIry
BIIMOBIANBHICT, TMPH  BHUKOPHUCTaHHI  iH(OpMaIliifHoO-
TEXHOJOTIYHUX IHCTPYMEHTIB TpPH IWIUIOMAaTHIHOMY

nepeknani. [llenemba Ta iH’. TaKOX Bif3HAYAE BAXKIUBICTH
BHKOpHCTaHHA udppoBoro npoctopy (Mepexi INTERNET,

COMIabHUX  MEpeX,  OHJAWH-TUIATGOpM),  BOIHOYAC
3acTepiraroud BiJ HAAMIPHOCTI BHUKOPHUCTAHHS TAaKHUX
pecypciB  Ta 30epeXeHHsS TPaguLidHOI  MapajurMu

JMIUIOMaTHYHOT pPOOOTH.

Sevin & Manor® HaronomyoTh Ha 3pOCTaHHI PO
nuppoBUX Memia, sKi BHKOPHUCTOBYIOTH IEpeKIalcHi
JMIUIOMAaTHYHI TEKCTH HE JIMIIE 3aUIsl IXHBOTO ITOLIMPEHHS
Yl TPaHCIIL, a i i aHamizy ¢opmary ta 3micty. Taki
peanii nwme 30UTBIIYIOTH BIAMOBIAAJIBHICTH TMiX 4Yac
Bukopucranus IKT-pecypciB s BeeHHS ANTIIOMAaTHYHOT
aKTUBHOCTI, 30KpeMa NpH Mepekiaagl AUIIOMAaTHYHHX
TEKCTIB.

MeTtoxoJi0rist MOCJTisKEeHH . MeTtonosnoris
JOCITiIPKCHHS MepPeBaAKHO OpIEHTYEThCS Ha
3araJJbHOHAYKOBI METOAW aHaji3y (CTPYKTypHOTO Ta
MIOPIBHSUTBHOTO), MOJIETIOBAHHS Ta CHCTEMaTH3allii JaHuX,
SKi JTO3BOJISIIOTH JTOCTIUTH PE3YJIbTaTH TEPEKIANAIbKOI
JisUTBHOCTI.  BUKOPHCTOBYIOTBCS ~ METOAM  HAyKOBO-
JHTBICTHYHOTO XapakKTepy, 3aBASKHA SKUM 3IiHCHIOETHCS
aHaJi3 BY3bKOCIEIiATi30BaHNX ACIEKTIB MEPEKIaay TEKCTiB
JUIDIOMAaTHYHOTO  XapakTepy. CHHEpreTHYHHH MiIXix
JIO3BOJISIE  KOpENoBaTH  (yHIAMEHTalIbHI  EIEeMEHTH

JUIJIOMAaTHYHOrO (opmary 3 IiHHOBaLifHMMH 3acobamu
nudpoBsizarii.

Cepen crenialbHUX METO/IB, Ki BUKOPUCTOBYBAIHCS
B JIOCHI[UKEHHI, Bi3HAYMMO 3aCTOCYBAaHHA KpHUTEpiiB
TEMAaTHYHOI  NPHHAIEKHOCTI INpH  aHaNi3l  BIUIMBY
COLIIOKYJIBTYPHUX (haKTOPIB Ha IHHOBAIIHI TEPCIICKTHBH
JIMIUIOMATHYHOTO PO3BUTKY . HOBMMH MeTOOMOTiqHIMH
OpIEHTHpPaMH B  CHCTEMi MEpeKIaAanbKoi isuIbHOCTI,
3yMOBJICHUMH [H(POBI3alli€l0 € OpIEHTOBAHICTh Ha
“IIPaKTHKY HaBYaHHS B HOBHMX CEPEIOBHINAX, KEPOBaHUX
BEJIMKMMH JaHUMHM, 110 IPYHTYIOTBCSI Ha JBOX MOMEHTAX:
HaBYaHHS MalIWH 1 MiJIITOBXYBAaHHS JIOJCHKUX pIIICHb
uepes HQPOBi apXiTeKTypH BUGOpPY™™.

Meta HayKoBOI PO3BIIKH TIONATaE y KOPEISIMii
IHHOBAIlIMHUX EIIEMEHTIB IU(POBI3aIlii 3 TpaJaulliiHIMH
JUIUIOMAaTUYHAMHM ~ HOPMaMHM  HEpeKiIamxy  TEKCTiB.
JorpuMaHHs OamaHcy  MDK  OWHAMIYHICTIO Ta
(yHIAMEHTANBHICTIO TUILIOMAaTHYHOTO TPOCTOPY CIIPHSIE
¢dopMmyBaHHIO e()EKTUBHMX IMPAKTUK  JTUIIOMATHYHOT
akTHBHOCTI. OCHOBHMMH 3aBIaHHSIMH HayKOBOI PO3BIIKH
IIOCTAlOTh MPOOJIEMH MO3WIIIOHYBaHHA Idposizamii B
TEOPETUKO-CBITOTIISIHI N YaCTHHI JIUTIIIOMaTHUKO-
JIHIBICTHYHOI MapajurMH Ta B IPAaKTUYHO-OPi€HTOBaHIH
JTUTUIOMAaTUYHIA poOoTi. Bu3HaueHHs pomi Ta craTycy
nugpoBizallii B yTOCKOHAIEHH] TUTUIOMATHYHOT aKTHBHOCTI
€ KIIFOYOBHM 3aBJAHHSIM 30BHIIIHBOIIOJITHYHUX CTpPAaTeTii
KpaiH 91 Mi>KHapOAHUX OpraHi3alii.

PesyabTaT. ComioKyJIbTypHE CepeOBHIIE BU3HAYa€E
NPUHIMIKA ~ PO3BUTKY y BCIX cdepax  IiSUIBHOCTI
CYCIILIbCTBA. Junmomaris 3aBXK U Bi3HAyanacs
KOHCEPBAaTHBHICTIO Ta TPAAUIINHICTIO B CBITOIJIAJHUX
napagurMax. Bkazana TpaauuiiHicTh 103BoNIsUIa 30epiraTu
LUIbOBE IIPU3HAYEHHS JMIUIOMATHYHOI IiSUIBHOCTI 3a
CKJIQIHMX Ta HECTPHATIMBUX MONITHYHNX yMOB. BogHouac
rI00aPHOI TCHJCHIIIEID Cy4acHOCTI € Imdposizariis
CYCIIUIBCTBA, K4 TOTAIBHO BHSBISETHCS  TOBCIOIH.
3okpema, Giannini &  Bowen’  nemomcTpyroTh
TpaHcdopMarlii MHUCTENTBA, CHPUYMHCHI IH(pOBi3alli€ro.
Taki [mOCHI[PKEHHA CHPHUSIOTE  PO3YMIHHIO TIPHPOAH
3aCTOCyBaHHS LU(POBi3alii B pi3HUX cdepax CYCHIIBHOI
aKTUBHOCTI. 30KpeMa, HaBeJCHUU MpPUKIA] BKa3ye Ha Te,
0 Ti acIeKTH MHCTENTBa, SIKi BTpadalld aKTyalbHICTh Ta
[iKaBICTh y IaHyBaJbHUKIB, OTPUMAIH HOBI MEPCIIEKTUBH
B IM(poBOMYy BHMIipi. AHAIOTIYHMII TPHHIUI MOXKHA
IHTEepIIpeTyBaTH i B JWIUIOMATii, OCKUTBKK IM(pPOBi3aris
MOJKEe aKTHBI3yBaTH 3acTapiii KIacTepH, BHOCSYH JO HUX
eIEMEHT HOBH3HM Ta  aKTyanbHocTi. [lepexmamm
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IATUIOMATHYHUX TEKCTIB TAaKOK MOJKHA BIJHECTH IO
€NIeMEHTIB, sKi NOTpeOyroTh Oe33amepedHoi TOYHOCTI
BUKOHAHHS, BOJHOYAC MAalO4YM CKPHUTI CEHCH, MOBiiiHe
TPaKTyBaHHS, KYJIbTYpPHO-ICTOPHYHI MiATEKCTH, ‘‘UMTaHHA
MDK  pAAKiB” TOIIIO. BararosikoBa MaiCTEepHICTh
JUTUIOMATHYIHIX CITY’KO JO3BOJIsUIA BPAXOBYBATH IIi MOMEHTH,
MpOTe 3 BUKOPHCTAHHSIM iH(OPMAIITHO-KOMYHIKATUBHHX
TEXHOJIOTIH BiIOYIMCSI KapAMHAIbHI 3MiHH:

3 OTHOTO OOKY, TUIIOMAaTHYHA iH(OpMaIlis cTana OiIbIT
JOCTYIIHOIO, IO JO3BOJSIE AHANI3YBAaTH Ii TIPYHTOBHIIIE
OLIBIIOKO KUTBKICTIO YYACHHUKIB UM YUTAYIB;

3 iHIIOro OOKY, IU(POBI3allisl JOIOMarae 3aByalroBaTH
OaxaHl MATEKCTH, IO CIPOILYyE pOOOTY IHUILIOMATIB,
HaJal09d IM JONATKOBHX MOXIIMBOCTEH [UIS BEJCHHS
npodeciifHOT aKTUBHOCTI.

Budiman et al'’. waromomyiors, mo umdpoBizawis
MOBHMHHA y3rO/DKYBaTUCh 3 KOHTEKCTOM COLIAIBHOTO JKHTTSI.
“ITpakTHIHO HEOOMEXKEHHH JOCTYI J0 OCBITHIX TEXHOJIOTIH
MIPU3BIB JO Tapsg4nx CYNEpPedoK IOI0 HACIiJIKiB, SKi BOHU
MaIOTh UIs Maii6yTHROr0™' . LludpoBi TEXHOMOTT CIPOMOIKHI
3pyliHyBaTH  OyIb-SIKy  OpraHizalliiiHy CTpyKTypy B

CY4acHOMY CBITi'">. AJle SIKIIO JUTst HOTITHYHUX, EKOHOMIYHUX,
COIIAJIBHUX YM HAaBiTh KYJBTYPHHUX CTPYKTyp Taka
TpaHcdopMalliss € >KUTTEBO HEOOXiTHOIO IUIS MOJAIBIIOrO
PO3BHUTKY, TO AUTIOMAaTHYHA chepa He MOXKe JO3BOJUTH COO1
MOAIOHUX TIepeTBOpEeHb. PyiHYBaHHS TpaauLiiiHOI cUCTEMHU
TIPU3BOJIUTS JIO ii HEJIEBOCTI Ha NESIKKMI Yac ado K iCHyBaHHS
B iHepuifiHOMY BuMipi. BupoOHW4I uu (HiHAHCOBI CETMEHTH
MaroTh MOXUJIMBICTh (YHKIIOHYBaTH B TaKOMY PEXKHMI,
OUIKYIOUM pe3yJIbTaTiB  “pydHIBHOI TpaHchopmamii” Ta
HapO/LKEHHS HOBOI mapamurmu. Jlummomaris motpedye
MTOCTIMHOT aKTHBAIi I{ITLOBOTO Ta MPAKTHIHO-OPIEHTOBAHOTO
kjacrepiB. ToMy KIIFOYOBI CKJIQAHHKA JHUIUIOMATHIHOL
pobOTH BCe K TIOBHMHHI 30epiraTd  MPIOPUTETHICTb
(dyHmaMeHTaNbHOCTI Ta cucreMHOCTI. Lle crocyeTscs sk
JIFOMUHOBUMIPHOTO (hakTopa (TUIUIOMATHYHI KaJpH), Tak i
MIPAKTUYHO-OPIEHTOBAHUX €JIEMEHTIB (Y HAIIOMy BHITQJIKy —
MepeKIIaIaIbKoi TisTIBHOCTI).

VY [ocnipKeHHI BaXKIMBE MiCIle TIOCIAa€ TIHTAHHSI
6e3nocepeTHhOr0 3aCTOCYBaHHS IM(POBOTO IOTEHIATY B
JTUIDIOMATHYHIA poOOTi B IIJIOMY Ta B poOJieMax MepeKiamny
JTUIIIOMAaTHYHAX TEKCTIB 30KpeMa (IuB. Ta0m. 1).

Taoa. 1

EnemenTn uudpoBizauii 1TMNI0MaTHYHUX TEKCTIiB

Ipaktrune 3acrocysanns IKT npu nepexnaai gumioma-
THUYHHX TEKCTiB

Pesynprati nudposizarii nepekiiafanbKoi QisTbHOCTI

1. Tlepekna/y IMITIOMaTHYHUX TEKCTIB 3 BAKOPHCTAHHAM
IuppoBHUX pecypciB (OHNANH-TIepeKIagayi, OHIaliH-
CJIOBHHKH, IUTUIOMATHYHI IU(POBI PECYpCH).

1. OnepyBaHHS BETHUKIMHU TaHIMH, KOMIT IOTEpHIMH aJITrOpHUTMa-
MH TPaMOTHOCTI Ta iHIIUMH TU(PPOBUMH iIHCTPYMEHTAMHU YIOCKO-
HaJII0E poOOTY IepekaiadiB

2. TpaHcsLis Ta MOMMPEHHS epeKIany JUIUIOMAaTHIHHUX
TEKCTiB Ha U} poBHX riathopMax (IOBIIOMIICHHS B COLli-
ATHHUX MEPEeKax BKIIFOYHO 3 KOMEHTAPSIMHU)

2. IlosiBa MOKJIMBOCTEH 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY Ta OJIMCKaBHYHOL
peaxiii 3 00Ky ayAnTOpii, Ha SIKY MOLIMPIOETHCS AUIIOMATHYHA
iHpOopMaIlis (B TOMY YHCT i TepeKiiaieHa)

3. Buxopucranns IKT 3amtsa popmyBanHS kimactepa mug-
PpoBoi mUIIOMaTii (SK HOBOTO CKIIaIHUKA TUTNIOMAaTHIHOT
AKTUBHOCTI)

3. ®opMyBaHHS ITICHOT MAapaAUT MU AUTUIOMATHYHOT aKTUBHOCTI,
BKJTIOYAI0YY CHHEPTiI0 MXKHAPOIHOT poOOTH, sKi 3a0e3meuye mBH-
JIKUH Ta SKICHHI TepeKIIal IUTIOMATHYHUX TEKCTIB.

Jlxepeno: BacHa po3poOKa aBTopa.

BpaxoByroun TOTEHHiMHI  pU3HWKH, SKi  MOXYTh
aKTyaJli3yBaTHCS BHACITINOK BHUKOPHCTAHHA iH(OpMAIiifHO-
IUMPOBUX  TEXHONOTIH  TepeKiIaxy  AWIUIOMATHYHHX

MarepiaiB, MiHicTepcTBa 3akoprmoHHHX cmpaB (M3C) i
MOCOJILCTBA ~ NOBMHHI ~ OyTM  TrOTOBUMHM  OOpoTHcs 3
ne3inopMalli€l0 Ta MPOIMAraHiOl, SKIIO BOHH XOUYTh
e(eKTUBHO  NpAaKTUKyBaTH MyOJiYHy JAWIUIOMATiio B
Inepueri'.

SlckpaBUM NPUKIIAZIOM TOTO, K LMQpOBI3aLis BiKpuBae
HOBI HIZXO/IM JI0 IyOJIIYHOI JUIUIoMarii € aisuibHicTh KomManm
m¢posux komyHikauii CIHA (DOT), sixka cnpsmoBaHa Ha
Oe3rocepe iHe CIIIKyBaHHs 3 rpoMasiHaMu bimsskoro Cxommy
LIISIXOM PO3MILIEHHS! MOBIIOMJICHb IIPO 30BHIIIHIO MOJITHKY
CIIA ma intepuer-dopymax'’. TIpakTuuHO 3a6e3nedyeThes
peamizaiisi OparHeHb JIO OUIBLI  IHTEPAaKTHBHOTO  Ta
[HIMBIOyaIbHOTO  IIXOAY [0 MDKHAPOOHHX 3B SI3KIB.
[pobiema mepeknany y mbOMy KOHTEKCTI BUCTYIIA€ OIHIEIO 3
TIPOBITHMX, OCKUJIBKM BOHA 3a0e3medye e()eKT pO3yMiHHS Ta
TTOPO3YMIHHS MK Cy0’€KTaMH JTUTIOMATHIHOT KOMYHiKaITii.

BaxumBicte mmQpoBHX IHCTPYMEHTIB MiABHIIYETHCS B
KyJBTYpPHO-ICTOPHYHOMY PO3YMiHHI depe3 Te, 3a JOMOMOTO0
X IHCTPYMEHTIB Peai3yloThCsl CIIOIBAHHS Ha TTiIBUITICHHS
piBHS e(hEKTUBHOCT] TUILIOMATHYIHOI poOoTH. SIKIIO 3BY3UTH
Ile TWTAaHHI JO TIepeKIaxy TEeKCTiB, TO IMQpPOBI3aIis
3abe3reyye MIBHKICTB, SKICTh Ta JOCTYIHICTh NepeKiaieHnX
MarepiayiB  MIUIOMAaTHYHOro  xapakrtepy. Lludposizaris
CTPIMKO 3aBOHMOBYE TTO3MLIii aKTyaIbHOCTI Ta 3aTpeOyBaHOCTi B
ycix cdepax. Binrak, acmekt nepekiaay UINIOMATHYHHX
MarepiayliB  ONMHUBCA  NepeA  JMIEMOIO:  30epeeHHs
TPaMIIHOCTI YK iHHOBAI[HHMI PO3BUTOK. BkasaHa aunmema
MPOHM3aHa CYNEPeYHOCTSIMH, OCKUIbKHM KyJBTYpHI peaiii Ha
TEOPETHKO-CBITONVISIIHOMY ~ PiBHI  nepen0avaioTh — CTalicTb
JUIUIOMATH4YHOI  pobotd (Y ~ HAIOMY  BUNAAKy  —
MePEKIIAJAIbKOl JSUTBHOCTI) 3 TPAAULIMHAMU CTPATErisiMu
PO3BUTKY, @ B IPAKTHYHOMY >KHTTI BUMararoTh AMHAMIYHOCTI,
AKy 371aTHA 3a0e3MeUNTH JIMIIE IHHOBALiHHICTh. BinTak, Hapasi
AKTYaTI3yIOThCS pi3Hi crparerii TIO3UIIIOHYBAHHS
IHHOBAIlIfHMX ~ €JIEMEHTIB, 30KpeMa  IMQpoBizalii B
TPaIUIIHHOMY JUIUIOMATHIHOMY CepEIOBHII (IUB. puc. 1).

"Budiman A., Samani M., Setyawan W., Nurdyansyah “The Development of Direct-Contextual Learning: A New Model on Higher Edu-
cation”, International Journal of Higher Education, 2021, Vol. 10, P. 15-26 [in English].
"'Ugur N. “Digitalization in higher education: A qualitative approach”, International Journal of Technology in Education and Science

(UTES), 2020, Vol. 4, P. 18-25 [In English].

2K ane G. “The Technology Fallacy”, Research-Technology Management, 2019, Vol. 62, P. 44-49 [in English].
13 Manor L, Bjola C. “Public Diplomacy in the Age of ‘Post-reality”, Palgrave Macmillan Series in Global Public Diplomacy, 2019, Pal-

grave Macmillan, Cham [in English].

4 Khatib L., Dutton W., Thelwall M. “Public Diplomacy 2.0: A Case Study of the US Digital Outreach Team”, The Middle East Journal,

2021, Vol. 66 [in English].
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IKT-pecypcH K SONOMPKHHH eJleMeHT
neperIaanbKoi JisJIbHOCTI

nudpoBHH apceHaNl AK
anbTepHATHBHUH CTIOCI6 mepeknany

nudpoBa AUNIOMATIA AK AKICHO HOBA
IiTicHa cucTeMa

Puc. 1. Crparerii no3unionysanHs iHHoBanifiHuX npuHUuNiB Mdposizauii B npodsiemi nepexiagy AMIVIOMATHYHUX MaTepiajiB.

JIxeperno: BinacHa po3poOka aBTopa.

Hosi opieaTrpn koHIenTy IH(POBOI AWUILIOMATIT
JIOBOJII aKTUBHO OOTOBOPIOIOTHCS B HAYKOBOMY JIHCKYPCI.
“OCKUTbKM JIaHi IIBHIKO CTAlOTh “HOBOK Ha(TOIO”,
MOXKJIMBOCTI JUIsl PO3BUTKY MyOIiuHOT TUIIoMaTii sk cepu
MPaKTHKU € PeIbHUMHU Ta KapAUHAIbHUMH. CIHPaOYKCh
Ha JIOCII/DKEHHSl colianbHOI iHhopMaTHKH, (HOpMyeThCs
Halle PO3yMIiHHS TOrO, SIK IU(PPOBI TEXHOJOTII (HOPMYIOTH
KOHTEKCT, y SIKOMY Jii€ MyOJliuHa AWIUIOMATis, 3MiHIOIOUH
3ac00M TIyONiYHOT KOMYHIKallii, CTHpAlOud MeXi Mk
30BHIIIHIMK Ta BHYTPIIIHIMH CIIpaBaMH Ta HaJalOdd HOBI
MOXKJIMBOCTI HOBUM akTopaM. He3Bakaioum Ha HeMHHYyYl
BUKJIMKH, MaiOyTHEe IyOniyHOI JuIuiomMatii B emoxy
I(PPOBUX TEXHOJIOTIH 3aJMIIAETBCSA CBITINM, OCKIUIBKH
(POBI TEXHOJIOTTi CTBOPIOIOTH BEJIMUE3HI MOMKIIMBOCTI JISt
IPOMAJCHKOI  JUIUIOMATIi Jyis  TOOYJAOBM — MILHIIIMX,
PI3HOMaHITHIIIMX 1 MIIHIIIMX MOCTIB MK OQuaidH- Ta
OHMafH-CITiTbHOTAMI .

Hvelplund'®, mocmimkyroun npakrimany edeKkTHBHICTH
OHJIAMH-TIEpEeKIIaIayuiB BiJ3HAYUB, 1O INPU BUKOPHCTAHHI
U(POBUX THCTPYMEHTIB CYTTEBO 30UIBINYETHCS KOTHITHBHE
HaBaHTA)XEHHs Ha cy0’ekra JisubHOCTI. Binrak, mnocrae
IMUTaHHS MO0 IEPEOIiHKU e(heKTUBHOCTI MU(pPOBI3aLii Ha
MIPaKTHYHO-OPIEHTOBAHOMY PiBHI.

“Be3KOIITOBHA  JOCTYIHICTH  OHJIAHH-MaIIMHHOTO
nepekaagy (OMT) B IdrepHeTi dYepe3 KOMITHOTEPH,
IUIAHIIETH Ta CcMapTQoHM poOuTh HOro 3pydHMM JUIA
BUKOPHCTaHHS. MU YCBIIOMJIIOEMO TOW (hakT, MO I
TEXHOJIOTis, 110 PO3BHBAETHCs, He Oynaa po3pobieHa 3
ypaxyBaHHSIM BHBUSHHS MOBH 1, SIK HACJIIJIOK, Ma€ OOMexKeHI
MOTOYHI MOXJIMBOCTI 3aJICKHO BiJl MOBHOI MapH, MOBHOI'O
HATPAMY, 5KaHpPY TOIIO™ .

BucHoBkn Ta nepcneKTHBH TOAAJTBIINX
AocaimkeHb. OTXKe, COIIOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI MOXKYTh
MarTd KapAWHAIBLHO TPOTWISKHUH BIUIMB HA DIBCHb
BIPOBAKEHHS IM(PPOBUX EIIEMEHTIB /10 CepH TUILIOMATIi.
SIKIIO CHUIBHOTA TOTOBa MEHTAIBHO Ta EKOHOMIYHO [0
CTPIMKMX Ta TIPOTPECHBHUX BHMIpPiB PO3BHUTKY, TO
mudpoBizalis AWMIIOMATHYHOI [TiSTIBHOCTI  BigOyBaeThCs

IHIIATHBHO Ta IIBHAKO JEMOHCTPYE e(QEKTHUBHICTH Ta
3aTpeOyBaHicTh. Komm >k cHilbHOTa dYepe3 KyJIBTYpHO-
ICTOpMYHI TPUYMHU OpIEHTOBaHA HA TPAAWLIHHICTE Ta
KOHCEpBATHBHICTh PO3BUTKY a00 J HE CHPOMOXKHA
€KOHOMIYHO MiJITPUMYBaTH NPOTPECUBHI TEHEHIIii, TO TaKi

peamii  mocraroTh  Oap’epamu  JUIT  IHHOBAI[IHHHUX
TpaHchopMalrriii.

[Tpu BrpoBamkeHH] HU(POBUX TEXHOJOTIH KYJIBTypHO-
OCBITHIl ~ mTpoOCTIp  aKkTyanmidye Jekuibka  (opmaris
Y3TO/LKEHHsSI IHHOBAaLIMHOCTI Ta TPaJMIIHHOCTI OCBITH:
IHTeTpaIiiHMH, afanTaiiiHumg, AITbTePHATUBHUM,
TpaHchopMaIiiHAH, BUJIO3MIHFOFOUHI. IIpobmema

MepeKIIaiB TUIUIOMATHYHIX MAaTepialiB  yCKIAJTHIOETHCS
TO/BIMHUMH (IIPUXOBAaHMMHM) CEHCaMH, SIKi XapakTepHi UL
Takoro Tumy iHpopmarii. Biarak, nudpoBuii cermMeHT
TIO3UILIIOHYETBCS K JOIIOMDKHHUI €IeMEHT 41 allbTepHATHBA
TpaJMIIHHAM ~ MOJENSIM  TepeKiiaZly, BHKOPHCTOBYIOUH
LIMPOKUHA  CIIEKTp LU(POBUX IHCTPYMEHTIB: OHJIAMH-
nepekiiajadi, MTYYHUH IHTENeKT, IHTePaKTHBHI CIOBHHKU
TOILIO.

Kyoenvko 30n — xanouoam @inonociunux Hayk, Ooyenm,
3agidyeauka Kageopu CydacHux IHO3eMHUX MO8 Mmd NepeKiady
Gakynememy  icmopii, noaimonoeii Mma MiiCHapPOOHUX BIOHOCUH
Yepuiseyvkozo — Hayionanvno2o  yHieepcumemy  imeni  FOpis
Dedvkosuua. B naykosomy 0opobky asmopa — 50 Haopyxkoseamwux
npays, 2 Mmonogpagii' y cnieasmopcmsi, 2 mepMiHONOIMHUX CLOGHUKU
y cnisasmopcmsi. Kono mayxosux inmepecie: mepminonoeis,
JIeKCUKOSPADIst, NepeKiaco3Hascmeo.

Kudelko Zoya — PhD in Philology, Associate Professor, Head
of the Department of Modern Foreign Languages and Translation
Studies of the Faculty of History, Political Science and International
Studies of Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University. In the
scientific heritage of the author — 50 published works, 2 co-authored
monograph, 2 co-authored terminological dictionaries. Research
interests: Terminology, Lexicology, Translation Studies.

Received: 21.05.2023
Advance Access Published: June, 2023

© Z. Kudelko, 2023

'S Bjola C., Cassidy J., Manor L. “Public Diplomacy in the Digital Age”, The Hague Journal of Diplomacy, 2019, Vol. 14, P. 83-101 [in

English].

! Hvelplund K. “Translators’ Use of Digital Resources during Translation”, HERMES — Journal of Language and Communication in Busi-

ness, 2017, Vol. 56, P. 71-87 [in English].

7 Nifio A. “Exploring the use of online machine translation for independent language learning”, Research in Learning Technology, 2020,

Vol. 28 [in English].

120



